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ARTICLE SUBMISSIONS

No Uncertain Terms is published as an aid to translators to promote accuracy in
translations published By the Foreign Broadcast Information Service. The magazine
is intended as a forum for the observations of U.S. Government translators an
interpreters. Word lists or short articles elucidating specific, practical translation
problems at the stylistic, grammatical, or individual word level are solicited. No
payment is offered for contributions. Readers may address all comments or
contributions to Editor, No Uncertain Terms, Foreign Broadcast Information Service,
P. O. Box 2604, Washington, D.C. 20013.

LINGUISTIC ADVISORY BOARD

The FBIS Terminology Committee is the linguistic advisory board for No Uncertain
Terms. The Committee consists of language experts representing all major
languages covered by FBIS. The Committee advises the editor concerning the
accuracy and appropriateness of the language content of articles intended for
publication. It also addresses translation standardization issues, such as correct
appli<l:ation of romanization systems, glossary format, and criteria for evaluating
translations.

SEEKING TRANSLATORS

FBIS is seeking freelance translators on a contract basis who are experienced
translators in the following languages: Albanian, Amharic, Armenian, Azeri,
Cambodian, Chinese, Estonian, Georgian, Japanese, Kazakh, Kirghiz, Korean, Lao,
Latvian, Lithuanian, Moldovan, Mongolian, Romanian, Tajik, Turkish, and Uzbek.
Scientific and technical translators are needed for Chinese and Japanese. Applicants
. should have a good command of written English and should be able to submit
translations on computer diskette. If you are interested and have U.S. residency
status, please send a resume to:

FBIS/JPRS
P. O. Box 2604
Washington, D. C. 20013

FBIS provides translations from the following languages:

Afrikaans Danish Hungarian Moldovan Swedish
Albanian Dari Icelandic Mongolian Tajik
Arabic Dutch Indonesian Norwegian Tagalog
Armenian Estonian Italian Persian Tamil
Azeri Finnish Japanese Polish Thai
Belarusian French Kazakh Portuguese Turkish
Bengali Georgian Kirghiz Romanian Turkmen
Bulgarian German Korean Russian Uighur
Burmese v Greek Lao Serbo-Croatian Ukrainian
Cambodian Greenlandic Latvian Slovak Urdu
Chinese Hausa Lithuanian Slovene Uzbek
Creole Hebrew Malay Spanish Vietnamese
Czech Hindi Mandarin Swahili



FROM THE EDITOR

In this issue we present several Russian word lists, two contributed by readers
(“Russian Social Science Terms,” and “Problem Russian Terms”). “Russian Legal
Terms” represents the best efforts of our FBIS linguists, analysts, and editors to sort
out terminology in the new Russian legal and political system, and is, of course,
subject to being updated as the situation there develops. The article on Haitian
Creole was submitted by one of our bureau monitors

We thank all of our bureau personnel and readers for their contributions to this issue.
We welcome more of these, which add to the variety and usefulness of this
publication. We also encourage our readers to send their comments, suggestions, and
corrections, either to glossaries and abbreviation/acronym lists in FBIS/JPRS
reference aids or to NUT's items.

“Multilingual Business Terms” is the first in a series of items relating to business,
finance, and economic terms in Europe. We are preparing lists of terms used in
eastern Europe for future issues.

We also continue the series “Best of NUT's,” with favorite items from past issues.

Jackie Murgida




EURASIA
| - Russian Legal Terms

FBIS is currently using the following standardizations for Russian legal terms. This
applies not just to Russian, but to the corresponding terms in the other languages of the
- former USSR, as appropriate. Naturally, these are subject to change as new
institutions develop and depending on new information about them.

3AKOH -- law

*A body of rules of action or conduct prescribed by controlling authority and
having binding legal force. |
Issued by president, Supreme Soviet.

YKA3 -- edict}

- *A formal decree, command, or proclamation...that...enacts a new statute and
carries with it the authority of law. _ .
Issued by president, Supreme Soviet.

TIOCTAHOBJIEHHE -- decree

An enactment validating a law or edict; a decisive or clarifying statement or
verdict; a formal expression of opinion, will, or intent of an official body or a public
assembly, adopted by vote.

Issued by government, Cabinet of Ministers, Supreme Soviet, Congress of
People’s Deputies. : :

IIOJTOKEHHE -- statute
*A formal written enactment of a legislative body...declaring, commanding, or

prohibiting something. -
Issued by Supreme Soviet.

PACIIOPAJXEHMHE -- directive

Details and regulates the day-to-day operation of the law, sets forth procedures.
Issued by president, Supreme Soviet, government. : v ‘



PEI'JIAMEHT -- 1. regulatlons
2. standing orders (parliamentary usage)

1. *Rules or orders having force of law issued by executive authority of

overnment
%IOPHIIOR -- procedure

*The mode of proceeding by which a legal right is enforced as dlstmgulshed from
the substantive law which gives or defines the right. - :

PEIIEHHE-- 1. deciéioh (government usage)
2. ruling (court usage)

1. *A determination arrived at after consideration of facts, and, in legal context,
la:iv Itlmay be employed as referring to ministerial acts as well as to those that are
judicia

2. *A judicial or administrative mterpretatlon of a provision of a statute, order,
regulatlon, or ordlnance

NIPATOBOP -- sentence (court usage)

*The judgement formally announced by the court or judge upon the defendant
after his conviction in a crlmmal prosecution.

IIPABI/IJIO --rule

*A principle or regulation set ui) by authority, prescribing or directing action or
forbearance; as, the rules of a legislative body, of a company, court, public office, of
the law, of ethics. -

IIPUKAS -- order
*A mandate, precept; command, or direction authoritatively given; rule or
regulation.

YCTAB -- 1. rules (political parties)
. 2. charter (businesses)
3 by-laws (clubs)
regulatmns (m111tary)

PE3OJIIOIII/IH -- resolution

(This term, formerly assoclated with the CPSU, is rarely encountered in current
usage.) :

*NOTE: Definitions marked with an astensk are drawn from Black’s Law Dictionary (Sixth Edition,
1990).

~ FBIS Staff




Russian Social Science Terms

Kurt McFye sent the following letter responding to a recent glossary published by
FBIS. Our Russian linguists concur with his corrections and additions, and we thank
him for contributing his expertise.

Have just received FBIS-USR-92-052, Glossary of Selected Russian Social Science
Terms, and read it almost cover-to-cover, finding it full of very excellent suggestions
for the translator.

I noticed a few typos and a couple of terms I felt were incorrectly interpreted.

Specifically, ycroenas eduruya usually means arbitrary unit, an indication that the
data is not to scale and does not use standard units; a 20106r01 06pasey need not be a
i)ilot model, it can be the first one of any batch; naparresusm e pabome sometimes, at

east, if not always, means dividing a task up into parts that different participants
can work on simultaneously; npedes npounocmu could refer to ultimate tensile
strength, but it also applies to ultimate bending strength, ultimate compression
strength, and some other ultimate strengths.

Enclosed is a list of other minor errors I spotted, plus suggestions you might find
suitable to add to some of the entries.

Of course, the occurrence of something is easier to prove than its nonoccurrence, and
some of the usages I think incorrect may in fact be authentic, but outside the ranﬁe of
my experience. I merely suggest a second look be taken at the terms on the attached

pages.

Page Presently reads Change to or add
no.
9 Ge3TapHbIH 6ecrapHbIit
14 department (under BegomcTBO) agency, department
16% BHEIIIHAA 32 0/’KHOCTh BHENIHAA 3a40/3KeHHOCTD
17 rationalizers (under BOUP) efficiency experts
19 BBIJEJIATD Add: identify
21 BBISABIICHUE Add: identification
21 BBIABJIATH Add: identify
23 roJIOBHBIH o6pasers roJIOBHOI! 06pasers
pilot model (1bid) lead-off model
25 rpPAMOTHBIH Add: informed, competent
32 standard unit (under egununa, arbitrary unit
'ycnoBHAA) '




35

36
45
46
58
59
60
62
69
69
74
77
79
85
90
90

91

99
101

103
109
111
112
116

122
128
128
130
131
134
142
152

KHUBOTHOE/ KOpOBBEE MacJ0

3a c4eT

HIKIEeBCTBO

HM3KHBATH 6€3X03AHCTBEHHOCTD
KOHBeliep, OJHUKOBBIH
KOHBIOKTYPHAA LIeHa
KOpMHmIer]

KpbIBbIE Oe3apasmuaus
MaJIco, CMa3odoe
MaJIcoAebHaA

MHTHHT

Ha JIeBO

HaKOIIEHHAA 3aJ0/KHOCTh
HeIIaauTh

o06ocHOBaHHe

pilot model (under o6paserr,
rOJIOBHOW)

smooth talking (under
06TekaeM0 roBOPHTH)

otpaboTaTth

duplication of work (under
napaJjuiensm)

IIepeBd3, 6e3TapHLIH
[IOZ KJIIYb

IOJIMKOBBIM KOHBeMep
OJUTHYECKHE TeYeHUH

yield strength (under npegen
IIPOYHOCTH)

IPOEKT II0J KJII0Yb
pab6orars Ha n1eBO
paboraTs «Ha JIeBO»
pasrocynapcTBieHHHE
pacnosoraTth
palMoHAaIHN3aTOp
CHCTEeMATEeXHHKA
CTOJIOBHH

Add: xopoBbe/*KHUBOTHOE MACIO
(page 60)

Add: through

HKIABEHCTBO

H3’KMBATH 6€CX03AHCTBEHHOCTD
KOHBeHep, POJHNKOBBIHA
KOHBIOHKTYpPHAad I[eHa

Add: breadwinner

Add: trade-offs

MacJIo0, CMa304Hoe
MacJofeabHasa

Add: demonstration, rally
HaJIeBO

HAKOILIEHHAA 3aJ0/KEHHOCTD
He IIaJgUTh

Add: validation

lead-off model

talk smooth

Add: rehearse

dividing up of work (so several
people can do parts of the job
simultaneously) ’

IIepeBo3, 6ecrapHbIi
I0J, KJII0Y

POJIHKOBBIN KOHBeiep
[IOIUTUYECKUE TeYCHUA
ultimate strength

MPOEKT [0 KII0Y
paboraTs HaneBo

Drop (repeats above entry)
pasrocyAapcTBIEHNE
pacronaraTts

Add: efficiency expert
CHCTEMOTEXHHKA
CTOJIOBBIH




166

166
166
168

178

185

185
188

YKOMILTEKTHPOBATD

yMeHIIAaTh

 yMEHIIATb PACXOJbI

standard unit (under ycnoBuas
eauHuIA)

time-sharing (under nentp
KOJITEKTHBHOTO [10J1b30BaHUA)

SKOIIOHAHT
SKCIIOHAHT
3¢ HeKTHBHOCT

YKOMILIEKTOBBIBATS,
YKOMILIEKTOBATH

yMeHbIIATh
YMEHBIIATb PACXOAbI
arbitrary unit

time-sharing computer center

Delete (repeated below)
9KCIIOHAT
3¢ peKTHBHOCTH




PROBLEM RUSSIAN TERMS

The following list was submztted by Edward EM. anht Itis made up of
miscellaneous Russian terms and phrases, some very colloquial, which he
- has encountered over a number of years in the Russian press and whzch

RUSSIAN
arporyJar

aTou
6e30TX0MHBIH
GesycnemntsHo
6eccMBICTIeHHO
60eBHTOCTD

6paTs cBoe (Bpems GepeT cBoe)
0yMaroTBop4ecTBO

BOMTB KIMH MEXKAY
BEPXOBEHCTBO

B3JyBaHHe (en)

BHEOTEKA

BHHOBHHUK TOpPKeCTBa

B KOTOPBIN pas

BHEIITATHBIN lcoppecnormem?
BHEILUTATHBIH COTPYZHUK
BO3pOXKAEHUE

BOIIPOC M3 KATETOPHH COJIEHBIX
B paAAy C

BCILJIECK

B TPYZHBI (KOro-10) 4ac

BeIOpackIBATH/BHIOPOCHTH
(neHBIH) HA BETEP

BBITOHO
BBICBETHTD

were not in his dictionary. -

ENGLISH

| (pejorative term for agricultural labor camp

system--no equivalent in Enghsh)
or even '
nonwaste-produclng, waste free
to no avail

pointless (ly)

aggressiveness (in the sense of belng decisive
or acting decisively) .

to take (its) toll (time is taklng 1ts toll)

excessive paperwork, red tape, paper shuffling,
penc11 pushing

to drive a wedge between
supremacy '

~ (price) inflation

video library
the man of the hour |
for the umpteenth t1me »

- stringer

part-timer v
revitalization o
aloaded question
right next to |

surge (of water, etc.) -

in (someone’s) hour of need

to throw (money) down the drain

worthwhile

to illuminate vividly (literally and
ﬁguratlvely)



RUSSIAN

BBIXOAWUTH U3-I107 KOHTPOJIA
BBUTaTh KEM-TO

®axaaTh (1esaTh 4TO-TO)

3aKaBbIKA (HO BOT M 3aKaBbIKA)

3aHOBO
3a YepToM

3Be3IHEIMH Yac

3By4aTh (IPHMEPHO TAK)
3eMIIAHE

3HATBH (9T0-TO) U3 BEPHBIX PYK
3HAIOMMH

HHOIIJIAHeTAHUH
«HCKYCCTBEHHHK»
KOMIIETEHTHBIE BIaCTH

KOITHJIKa
KOpOﬁHTB KOr'o-TO OT 4ero-To

MeHdA KOpOGK’I‘ OT TAKHX CJIOB

KyZa TaM
Jeq TOJbKO TPOHYJICH
«MeJI090BKa»

MOXXHO IIOHATH TAK, 4TO
Ha BCe CJIy4YaH JKXH3HHU

HAalpaInBaThca (BoIpoc,
CpaBHEHHE)

Hay4IHBIA PYKOBOJZUTED
He BCAKOMY CIyXy Bepb
HefyXaniuit

HHUYEM He-
00eCmoK0eHHOCTD

ENGLISH

to get out of control/hand
to motivate someone
to long/yearn (to do something)

the catch, the kicker (but here’s the catch) (an
unexpected obstacle or difficulty)

from scratch (to start or develop something
from scratch)

in dire straits (used to describe someone in
very serious trouble, often economic)

time to shine, moment of glory

to go (something like this/that)

earthlings

to have/know (something) on good authority
knowledgeable

extraterrestrial (noun)

bottle baby (one not breastfed)

the appropriate/proper authorities (those who
have the proper authority or jurisdiction to
handle something)

coffers

to get bent out of shape about something

(ﬁfuratively)
et bent out of shape when I hear things
like that

to no avail
the surface has barely been scratched

“Eetty trifle/triviality” (even less significant
than menous) (pejorative)

to put it another way
in any event

to come to mind (a question, a comparison)
scientific adviser

don’t believe everything you hear

ailing

totally un- (plus adjective or adverb)
anxiety, uneasiness




RUSSIAN

OXHBJICHHE
oCeKaThCsa

oCTaThCAd 110381

OTHECTH Ha COOCTBEHHBIH CHeT ‘

OTIIYMETh

«I1apafHbIi»

NapHUKOBBIHA 3 dexT
IIOBA3KA

mmogavKa

MOJIy3HAMCTBO
[I0IaJaTh/II0NACTb B IIEHTHOT
pUBA3HBIE PEMHH '
[IPHMEpPHO Tak

[IPHIIOMAXKHBATD
ReHCTBUTEIBHOCTD |

IIPOBOJ B aPMMIO
pacrmoJizaHue

pyka pyKy MoeT

cbpachIBaTh CO CHETOB

CBOEro pofia 4uTo-TO
CKaHAAJIUTH/HACKAHZATUTD
CKauKaMH

CJIaraTh/CI0KUTD ¢ cebsa 4To-To
co0oaTh IIOPAKOK '
CIIMCAHHBIHN
CIHCBHIBATH/CITHCATD

CpBIBATH CPOK

CTABHTH N0 COMHEHIte
CTAKHBATHLCA/CTONKHYTHCH C

CyRbOOHOCHBIH
TO FyCTO, TO ITyCTO

ENGLISH

commotion (in a crowd, etc.)

to be messed up, to be screwed up, to be fouled
up v
to be a thing of the past

to pick up the tab for, to pay out of one’s own
pocket for :

to die down, to fade out or away (noise, etc.)
pro forma, for show

greenhouse effect

armband (political, etc.)

handout (charity or governmental)
superficial knowledge, amateurishness

to be (hard) pressed for time (German Zeitnot)
seat belts (restraints, restraining straps)
something like this/that

_tb touch up reality

induction into the army

spread (of nuclear weapons)

You scratch my back and I'll scratch yours.
to discount (as in “disregard”)

a unique type/kind of something

to raise a fuss

by leaps and bounds

to relinquish something

to maintain order

scrapped (a missile, etc.)

to scrap (a missile, etc.)

to fail to meet a deadline/time frame

to place in doubt

to contend/deal with (often with “to have” or
“to be forced” in front of it)

fateful

“feast or famine” (plus appropriate modifiers)




RUSSIAN

yOesneHHBIH CTOPOHHUK
YrOXAaTh/YTOAUTD KAIIPH3Y
yKecTodaThCA

yTeuKa MO3IoB

gynaK

ENGLISH

staunch supporter

to satisfy a whim

to become more rigid/stringent, to tighten
brain drain

oddball

10




Cenfral Asian Muslim Names

The following tables contain Muslim personal names derived from Arabic that are used in
Central Asia. For each name, the Cyrillic is given, followed by the FBIS transliteration from
Cyrillic, the Arabic name from which it is derived, and the FBIS Arabic transliteration. A
translation or equivalent of each name is also provided. FBIS policy is to use the Cyrillic-

based transliteration of personal names in the former Soviet republics.

MALE NAMES
Cyrillic Traggl'il;l(la]::tion Arabie Trargfﬁle);:tion Trﬁggll;i]ilon
Aé6nynna Abdulla &l |‘Abdallah Servant of God
Abnymsxax Abdulkhak ,_‘,'J-‘ s |‘Abd-al-Haqq Servant of the
: Truth

AGnynsxaxumM Abdulkhakim Fi)-\ 4 |‘Abd-al-Hakim Servant of the Wise

A6ayppaxman Abdurrakhman uf-" S de |‘Abd-al-Rahman Servant of the
Merciful

Amuns Adil Jdsle | Adil Just

Asus Aziz F° | ‘Aziz Beloved, Mighty

Aiiy6, Aw6 Ayub < 4! |Ayyub Job

Axbap Akbar J-S' Akbar Greatest

Am Ali ‘;}G ‘Ali Lofty

Anmm Alim FLF ‘Alim All-Knowing,
Omniscient

Ansmansop Almanzor J ‘,.a;l\ al-Mansur Victorious

Avum Amin o) | Amin Faithful

Amup Amir Jy‘ Amir Prince,
Commander

11




varil‘lic Tralgs)l’iﬂl::tion Arabic Trafsfi?:g;gt_ion TrEggll;stlilon

Adman Afdal Jod] | Atdal | Excellent,

: S : Prominent
Axman, Axme,u,‘ Akhmad, Akhxhed,- J~! | Ahmad - Most pra‘isewofthy
Axmer Akhmet ' '
Anrpad Ashraf o J&f | Ashraf Most noble
Barran Battal J.laa Batal Hero
ramans Gﬁmal | d\;-’.- Jamal Béauty
T'auwit Ganiy &5 | Ghani Rich
Tadyp Gaﬁxr | _, gy Ghafurb Forgiving
Tadbdap Gaffar s Ghaﬁ'ar Forgiving‘
Jauusans ﬁaniyél | ' JUils | Danyal Daniel
Hayn, ,IIahyn | Daud, Davud N « 3 )l.s Dawud David
ﬂmaﬁanyrnm! ‘ Dzhamalutdin ‘}L-UQ d‘.-" Jaﬁal—al-Din Beauty of the Faith
,ﬁicamam: | Dzhainal d\.;-% Jﬁnial Beauty
ﬂmén&nh | Dzhamil 7o Ja?nil Beautiful
3ei’m Zeydﬂ " ..b‘) Zayd Increasei
Hxpam Tkram | (-|JS] Ikram Honor, Respect
Hucap Insar Shail Ansar Supporters
Hcmann Ismail Jes\ler] | Ismatil Ishmael "
Hcxax Iskhﬁk | | Ishaq isaac
Raﬁnp -vKabir S Kaf;ir Great
Kaaznip ‘ Kadyr ” o6 | Qadir Powerful, Capable

12




Cyrillic Trax?s}iirtlg::tion Arabie Tralgfi?:le)::tion | Trlzgggst?on
Kaput ‘| Karib 8 | Qarib Relative, Close
Kapum Karim | (.‘_)f Karim Generous
Kacum Kasim ‘.uli Qasim Distributor
Kacup Kafir A | Kafir | Infidel
Masmon Mﬁvlyud E) ‘,J s | Mawlud Born
Mazxuz Madzhid e | Majid Glorious
Mamx Malik - ¢l [ Malik Possessor
Masucyp Mansur Jys | Mansur Victorious
Mazxmya : Makhmud > J‘“ Mahmud Praiseworthy
Muxan Mikail Jolbua | Mikha'il Michael
Mymm _ Mumin A% [Mu'min f‘aifhful
Mypan_b ’ Murad sl o {Murad - Desire, Wish
Myg:a Musa oy Muéa Moses
Myc_:;mm Muslim (Lu Muslim Muslim
Mycrada Mustafa Jlwes | Mustafa Chosen
My'ranuﬁ ‘ Mutalib g.JUa.- Mutalib Claimant
Myxammazg, | Mukhammad, ,415_ Muham;_nad Praiseworthy,
Myxammezn, Mukhammed, I Praised
Maromer Magomet
Myxutaun Mukhitdin ol §$ Muhyi-al-Din " | Reviver of the Faith
Myxtap | Mukhtar | ok | Mukhtar Chosen
Habu Nabi (& |Nabi Prophet

13




Cyrillic Tral?s)l’i?tlzl;gtion Arabic TraliAsfiail:gll'gtion TrEggll:\ililon
Haposut Nadzhib ut | Najib Noble-born,
Excellent
Hasnm Nazym FBU Nazim Poet, Arranger
Haaud Nazyf b | Nazif Clean
Hacrp Nasyr ol |Nasir Helper, Defender
Pauc Rais U~ |Ra'is Chief
Pamagan, Pamasan | Ramadan, Ramazan Ol y | Ramadan Ramadan
{Islamic month]
Pacyn Rasul J ) |Rasul Messenger [of God]
Paxum, Parum Rakhim, Ragim £ Rahim Compassibnate
Paxman Rakhman u'-* » | Rahman Merciful
Cabup Sabir e | Sabir Patient
Cagrx Sadyk @olo [Sadiq Truthful, Sincere
Cang Said A:.w Sayyid Lord, Master
Canum, Cemum Salim, Selim FL" Salim Healthy
Camux Salikh tl.,a Salih Devout, Good
Caap Safar Ao |Safar Safar
[Islamic month]
Cadup Safir b | Safir | Ambassador
Ceiidbynnun Seyfuddin ol Caw [ Sayf-al-Din Sword of the Faith
Ceiidpynna Seyfulla‘ & Caww |Sayfallah Sword of God
C&neﬁmau Suleyman - OL:L» Sulayman Solomon

14




English

Cyrillic | Tran?s}iirtltlal;:tion Arabic Tral{Asfi?:B;gﬁion Translation
Cyaran Sultan Olalw [Sultan Power, Sultan
Y6aiixynna, -| Ubaydulla, dldus | ‘Ubaydallah Servant of God
Beitnynna Beydulla {diminutive]
dasnin Fazyl J,é\i Fadil Eminent, Virtuous
Papun Farid s | Farid Unique
Qeiican Feysal Jrasd |Faysal Arbitef
Xaxm Khakim £S> |Hakim Wise
Xamme Khalim fl- | Halim Gentle, Mild
Xanna, I0xanua Khanna, Yukhanna G 4 ¢ G Hanna,Yuhanna John
Xapyn Kharun Ogla | Harun Aaron
Xacan Khasan o= | Hasan Handsome, Good
Xumer Khikmet < X> |Hikmat Wisdom
Xyceitn | Khuseyn o~ Husayn [Diminutive of

: Hasan]
Xaccan Khassan Ol |Hassan Very handsome
IMa6an Shabé.n Ol Shab‘an Sated, Rich
' Olad | Sha‘ban Sha‘ban
[Islamic month]

Mamuns Shamil Jols Shamil Complete,

‘ : Universal
IMamcu Shamsi L_S“"‘:' Shamsi Solar
MamMcyaaus Shamsuddin ..}143‘ u...c" Shams-al-Din Sun of the Faith
Iapadyasna Sharafuddin @Aj\ u J.So Sharaf-al-Din Honorvof the Faith

15




Cyrillie Tral(ljs)l'il;itleli:tion Arabic Tratgfﬁg:'gtion Trl‘tiggll::?on

Mapud Sharif .~ |Sharif Noble

Onyc Yunus o~ ¢ | Yunus Jonah

FOcyd Yusuf aw g | Yusuf Joseph

fAxy6 Yakub < san | Ya'qub Jacob

IF/II?;, ;;:su, 3 t.}“i z:asu‘, Jesus

T
Axea Yakhya = | Yahya John the Baptist

16




FEMALE NAMES

Cyrillie Trafsz)il'l;:lclel::tion Arabic Tra:sfiatg:'gtion TrEagglltiast?on
Asa | Aza el ;o |‘Aza’ Solace, Consolation
Asuza | Aziza 8 p ¢ | ‘Azizah Beloved
Auna Aida slle |‘A’idah Returner, Aida
Ajina Ayna Lo |‘Aynah Glance, Eye
Adma Aysha ile |‘A'ishah Living
Amanm | Amal ‘}.-‘ Amal Hope
Bucmuas Bismilya Fry | Bismillah In the Name of God
Byayp Budur o4 | Budur Full moons
ﬁ:::x:ﬁ; gmzﬁzz o ¢ du |Jamilah Beautiful
Hxayxap Dzhaukhar s~ 9> |Jawhar Jewel
Juna Dina &£,5 | Dinah Debt

3anna, 3angar

Zaida, Zaidat

Sl ¢ sl

Za’idah, Za’idat

Addition, Increase

Baupa Zaira 3 )5 |Za'irah Visitor, Guest

3amuns Zamilya duay | Zamilah Companion

3axpa Zakhra 3,2 |{Zahrah Flower

3eiinab Zeynab ) Z_aynab Short, plump
woman

3una, 3uHAaT Zina, Zinat ) ¢ 4o |Zinah, Zinat Adornment

3yxpa Zukhra 8,43 |Zuhrah Brightness, Beauty

Kapuma, Kapume Karima, Karime iy ; Karimah Generous

Naiina, JTeiina Layla, Leyla Jds [Layla Intoxication, Long,

dark night
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Cyrillic Trat(lzs)lril;:lclal;:tion Arabic Tralﬁ:fi%g:’gtion Tfﬁggll;.st?on
Mapuna, Mennua Madina, Medina i,de [Madinah Madinah, City
Mamaaxar Mamlakat cSl2 | Mamlakat Kingdom
Mapzaxan, Mardzhan, Gl e ¢ Ol ,- Marjan, Marjanah | Coral
Mapaxana Mardzhana
Mappam Maryam o Maryam Mary
Maxa66ar Makhabbat c...f.# Mahabbat Love
Pauca Raisa .Sy [Ra'isah Chief, Head
PayT Raut < 4ol |Ra‘ut Ruth
Pupxa Rifka 44, |Rifqah Kindness
Capsika Sadyka 4slp [Sadiqgah Truthful, True
Canpa Saida donw | Sa‘idah Happy
Canamar Salamat S | Salamat Security, Health,

Freedom from
defect
Canuma, Ceruma | Salima, Selima 4eJw |Salimah Healthy
Capa Sara 8,lw |Sarah Sarah
Cadus, Caduar Safiya, Safiyat Cuieo ¢ duino |Safiyah, Safiyat Sincere friend, Pure
Camxa Simkha i>* [ Samhah Magnanimous,
Generous, Kind
CynraHar Sultanat Cubalw | Saltanat Power, Authority
Cydusa Sufiya 43 4o |Sufiyah Sufi, Mystic
Tamapa Tamara 3 & |Tamrah Date
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e Cyrillic . Arabic English
CY,““‘" , Transliteration Arabic Transliteration | Translation
®apuna Farida 84,3 |Faridah Precious pearl,
o Unique
datuma, Parumar | Fatima, Fatimat Cabld ¢ 4Dl | Fatimah, Fatimat | Woman who weans,
Fatimah
Xanuma Khalima {ed> |Halimah Gentle, Mild
Xasr Khayat Sl ¢ 3L | Hayah, Hayat Life
Khusni §~> | Husna Most beautiful

Xycuu
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EUROPE

- Multilingual Business Terminology

The table on the follbwing pages contains business terminology in German, British
English, French, Italian, Spanish, and American English. The information in the table
is adapted from an item in the German newspaper Handelsblatt and was compiled by the
International Chamber of Commerce. We have left the basic format as found in the
German original, with the other languages keyed to the German list in the leftmost

column.

We welcome our readers’ comments on these terms and how they are used in other
countries, including English variants, such as Canadian, Australian, and Irish usage.
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GERMAN BRITISH ENGLISH FRENCH
AKTIENGESELLSCHAFT (AG) PUBLIC LIMITED COMPANY (PLC) | SOCIETE ANONYME (S.A.)
Mitglied des Vorstandes Member of the Board of Management Membre du Directoire

Stv. Mitglied des Vorstandes

Vorsitzender des Vorstandes

Stv. Vorsitzender des Vorstandes

Sprecher des Vorstandes

Mitglied des Aufsichtarates
Vorsitzender des Aufsichtsrates

Stv. Vorsitzender des Aufsichtsrates
Generalbevollmachtigter
Arbeitsdirektor

Prokurist -
Handlungsbevollmachtigter

Aufsichtsrat
Verwhltungsrat
Vorsitzender des Verwaltungsg'ates

Beirat
Hauptversammlung

Deputy Member of the Board of
Management

Managing Director

Chief Executive Officer

Chairman of the Board of Management

-] Vice Chairman of the Board of

Management
Managing Director

Chief Executive Officer
Chairman of the Board of Management

Member of the Supervisory Board
Chairman of the Supervisory Board
Vice Chairman of the Supervisory Board
General Manager

Director of Labour Relations

Authorised Officer
Asgistant Manager

Supervisory Board

- | Administrative Board

Chairman of the Administrative Board

Advisory Board
Shareholders’ /General Meeting

Membre Suppléant du Directoire

Président du Directoire
Président Directeur Général

Vice-Président du Directoire . -

Président du Directoire
Président Directeur Général

Membre du Conseil de Surveillance
Président du Conseil de Surveillance

Vice-Président du Conseil de
Surveillance

Directeur Général
Directeur des Affaires Sociales

Fondé de Pouvoir Supérieur
Fondé de Pouvoir

Conseil de Surveillance
Conseil d’Administration
Président Directeur Général

Comité Consultatif
Assemblée Générale des Actionnaires
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ITALIAN SPANISH AMERICAN ENGLISH
SOCIETA PER AZIONI (S.P.A.) SOCIEDAD ANONIMA CORPORATION (PUBLICLY HELD)
Membro del consiglio di Miembro del Consejo de Administracién | Member of the Executi?e Board
amministrazione Member of the Board of Management

Membro supplente del consiglio di
amministrazione

Presidente del consiglio di
amministrazione

Vice presidente del consiglio di
amministrazione

Portavoce del consiglio di
amministrazione

Membro del collegio sindacale
Presidente del collegio sindacale

Vice Presidente del collegio sindacale

Direttore generale :
Amministratore addetto ai rapporti con
il personale

Procuratore

Mandatario commerciale

Collegio sindacale

Consiglio di amministrazione,
comitato di controllo

Presidente del consiglio di
amministrazione;

Presidente del comitato di controllo
Consiglio

Assemblea generale

| Miembro Suplente del Consejo de

Administracién
Presidente del Consejo de
Administracién

Vicepresidente del Consejo de
Administracién

Presidente del Consejo de
Administracién,
Portavoz del Consejo de Administracién

Miembro del Consejo de Administracién
Presidente del Consejo de
Administracién

Vicepresidente del Consejo de
Administracién

- § Director General

Director de Relaciones Laborales

Apoderado General
Apoderado

Consejo de Administracién

Consejo de Vigilancia

Consejo de Administracién,

Consejo de Vigilancia

Presidente del Consejo de
Administracién,

Presidente del Consejo de Vigilancia
Consejo Consultivo

Junta General

Executive Vice President

Deputy Member of the Executive Board
Deputy Member of the Board

President and Chief Executive Officer
Chief Executive Officer

President

Chairman of the Executive Board
Chairman of the Board

Deputy Chairman of the Executive Board
Deputy Chairman of the Board

President and Chief Executive Officer
Chief Executive Officer

President

Chairman of the Executive Board
Chairman of the Board

Member of the Supervisory Board
Chairman of the Supervisory Board

Deputy Chairman of the Supervisory
Board

General Manager
Director for Operations

Authorized Agent, Purchasing Agent
Assistant Manager,

Assgistant Vice President

Supervisory Board

Administrative Board

Chairman of the Administrative Board

Advisory Board
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GERMAN BRITISH ENGLISH FRENCH
GmbH Private Limited Company Société a responsabilité limitée
' (8.A.R.L)
Geachaftsfithrer Director Gérant
Vorsitzender der Geschaftsfihrung Managing Director Président Directeur Général

Chairman of the Board of Directors

Prokurist Authorised Officer Fondé de Pouvoir Supérieur

Handlungsbevollmachtigter Assistant Manager Fondé de Pouvoir

Aufaichtsrat ‘ Supervisory Board Conseil de Surveillance

Beirat Advisory Board Comité Consultatif

Gesellachafterversammlung Shareholders’ / General Meeting Asgsemblée Générale des Associés

Gesellachafter Shareholder / Member _ Asaocié

OHG Partnership Société en nom collectif

Gesellachafter Partner Associé

Geachaftsfihrender Gesellschafter Managing Partner Asaocié Gérant

Prokurist Authorised Officer Fondé de Pouvoir Supérieur

Kommanditgesellschaft Limited Partnership Société en commandite simple

Komplementsr General Partner Commandité

Peraonlich haftender Gesellachafter General Partner Commandité

Kommanditist Limited Partner Commanditaire

Geschaftafihrender Gesellachafter Managing Partner Associé Gérant

GMBH & CO. KG ’ 'LIMITED PARTNERSHIP WITH SOCIETE A RESPONSABILITE
LIMITED COMPANY AS GENERAL | LIMITEE ET CO., SOCIETE EN
PARTNER COMMANDITE

Einzelkaufmann Sole Proprietor/Sale Trader Etablissement

Geschaftainhaber Proprietor Propriétaire exploitant

Geschiftsteilhaber Co-owner/Co-Proprietor Co-Propriétaire

Alleininhaber Sole Proprietor Propriétaire

Prokurist Authorised Officer Fondé de Pouvoir Supérieur

Verband Association Association

Geschaftsfihrer Director Directeur

Hauptgeschaftafihrer Managing Director Secrétaire Général

Prasident President Préesident

Vorstand/Prasidium Board of Directors/Executive Board Conseil d'Administration

Ehrenvorsitzender Honorary Chairman of the Board of Président d'Honneur
Directors

Vorsitzender Chairman of the Executive Board Président du Conseil d'Administration
Chairman of the Board of Directors

Hauptausschuf Executive Committee Comité Exécutif
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ITALIAN

SPANISH

. AMERICAN ENGLISH

Societa a responsabilita limitata

Sociedad de Responsabilidad

Closed /Privately-Held Corporation

Comitato esecutivo

(s.rl) Limitada (s.r.1.) (“Inc.,” in company name)
Amministratore Administrador General Manager /Managing Director -
Presidente del Consiglio di Presidente del Consejo de Chief Executive Officer
Amministrazione Administracién President
Chairman of the Board of Management
Procuratore Apoderado General Authorized Officer - :
Mandatario commerciale Apoderado Assistant Manager
Collegio sindacale Consejo de Administracién Supervisory Board
Consiglio Consejo Consultivo Advisory Board
Assemblea dei soci Junta General de Socios Stockholders’ Meeting
Socio Sociq _ ’ Shareholder/Stockholder
Societa in nome collettivo (s.n.c.) Sociedad Colectiva (s.c.) Partnérship
Socio Socio Pattner
Socio amministratore Socio gestor Managing Partper
Procuratore _ o . A_podemdo General Authorized Officer
Societa in accomandita semplice Sociedad Comanditaria Limited Partnership
(s.a.8.) , .
Socio accomandatario Socio Colectivo General Partner
Socio responsabile personalmente Socio Colectivo General Partner
Socio accomandante Socio Comanditario Limited Partner
Socio amministratore Socio Gestor Managing Partner
SOCIETA IN ACCOMANDITA SOCIEDAD EN COMANDITA CUYO LIMITED PARTNERSHIP WITH
SEMPLICE IN CUI L’ACCOMAN. SOCIO COLECTIVO ES UNA LIMITED COMPANY AS GENERAL
DATARIO E UNAS.R.L. SOCIEDAD DE PARTNER
RESPONSABILIDAD LIMITADA o
Commerciante in proprio Ditta Comerciante individual Sole Px;oprietbr
individuale ‘ :
Titolare Duetio, Titular Proprietor '
Contitolare Coparticipe, Coproprietario de un Co-owner .
negocio . -
Unicp proprietario 1 Proprietario unico Sole Proprietor
Procuratore Factor Authorized Agent
Associazione Asociacién Association
1 Amministratore Gerente Managing Director
Amministratore delegato Gerente Principal General Executive Manager
Presidente Presidente President
Consiglio di amministrazione Junta Directiva 1 Board of Directors/Executive Board
Presidente onorario Presidente de Honor Honorary Chairman of the Board of
Directors
Presidente Presidente Chairman of the Board of Directors
Comité Central Executive Committee




- GERMAN BRITISH ENGLISH FRENCH

Sonstige Titel (other titles)
Prasident President Président
Ehrenprasident Honorary President Président d'Honneur
Generaldirektor Qeneral Manager Directeur Général
Stv. Generaldirektor Asaistant General Manager Directeur Général Adjoint
Generalbevollmachtigter QGeneral Manager Directeur Général
Direktor Manager Directeur
Abteilungsdirektor Division Manager Chef de Division/Département
Prokurist Authorised Officer Fondé de Pouvoir Supérieur
Handlungsbevollmachtigter Assistant Manager Fondé de Pouvoir
Bevollmachtigter Authorised Representative Mandataire
Leiter der Rechtaabteilung Head of Legal Department Chef du Département Juridique
Leiter der Personalabteilung Head of Personnel Department/ Chef du Personnel/Directeur du

: Personnel Manager Personnel
Betriebadirektor Production Manager Directeur Technique
Werksleiter Works Manager Directeur d'Usine -
Hauptabteilungsleiter Head of Division Directeur de Division
Bereichsleiter Head of Department Directeur de Département
Betriebsleiter Production Manager Chef de Production
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ITALIAN SPANISH AMERICAN ENGLISH
Presidente Presidente .| President
Presidente onorario Presidente de Honor Honorary President
Direttore generale Director General General Manager o
Vice direttore generale Vicedirector General Assistant General Manager -
Direttore generale Director General General Manager
Direttore Director Manager
Capo divisione - Jefe de Seccién Division Manager
Procuratore : Apoderado/Factor Authorized Officer
Mandatario commerciale Apoderado Assistant Manager
Mandatario Mandatario . Authorized Representative
Direttore dell’ufficio legale Jefe del Departamento Jurfdico - Head of Legal Department/General - -

: Counsel
Direttore dell’ufficio personale Jefe del Departamento de Recursos Head of Personnel
Humanos Department/Personnel Manager

Direttore tecnico Director Gerente : Production Manager
Direttore di fabbrica Jefe de Talleres/de Planta Plant Manager
Capo divisione Jefe de Seccién Head of Division
Direttore di reparto Jefe de Departamento Head of Department
Direttore tecnico Jefe de Produccién Production Manager
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CARIBBEAN

Creole on the Tongue, Haiti in the Heart

This fascinating glimpse into the Haitian Creole language was submitted by one of our
overseas monitors. While Creole language scholars do not normally use accent marks,
we have included accents in the Creole examples in this article, because some Creole

newspapers and educated speakers do use them.

Ilove Haitian Creole. It is much like the Haitian people. Deceptively simple.
And hard as hell to pin down. Just when you think you've grasped it, it slips right
through your fingers, shifting, evolving, mutating like a loup-garou.

This happens for a number of reasons, one being simply that, as is the case in
other languages, certain Creole words carry multiple meanings. The common verb
kanpe, for example, can in context mean stand/stop/loiter/park/rise up in
protest/revolt/go on strike, and perhaps other things. Some illustrations:

a) M’pa ka kanpé tout tan sa a. M’ pral chita.
I cannot stay on my feet for such a long a time. I'm going to sit down.

b) Kanpé la ou m’ap tiré ou!
Stop right there or I'll shoot!

o) Sikilé, sikilé. Pa kanpé la.
Get moving. Move along. Don’t (you may not) stop/stand/park there.

d) Sé pou tout ouvriyé kanpé. v
All workers should/must stop working/rise up in protest/go on strike.

Another reason is that Creole is mainly a spoken language and is not codified and
standardized as languages like English and French are. When Creole speakers learn
toread and write, they learn standard French, with all its formalized grammatical
rules. It can seem, therefore, that Creole speakers speak their piece any way they see
fit, leaving it to you to understand correctly. ' ‘

One feature of Creole makes accurate understanding particularly difficult: Creole
has modal particles, rather than auxiliary forms--may/must/might/should/can -- but -
these particles can also serve nonmodal functions. Some examples:

-- fo (k), used to convey the idea of necessity, duty, or obligation
-- pral, used to convey the idea of intention :
-- mét, used to convey the idea of permission

-- ka, used to convey the idea of ability or possibility

-- ta, used to convey the idea of advisability '
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Some examples of authentic utterances:

a) Foou bay. ‘ (obligation)
You have to contribute.

b) M’ pral achté-l’. (intention)
I'm going to buy it. .

¢) Lipala men ou méttannl’. (permission)
He/she isn’t here, but you may wait for him/her.

d) Wi m’ka palé kréyoll. | | | (ability)

Ican indeed speak Creole.

e) Pafésa! Ouka mouri. | (possibility)
Don’t do that. It could get you killed.

Tais Yarticularly trickfy, especially when other features of Creole come into play,
for it is also an indicator of the conditional and other categories, such as contrary to
fact (what creolists call “irrealis”). And of course intonation plays a big role in
meaning as well: -

a) O‘u ta di moun yo tounen lakay yo. (advisabiliti contrary to fact)
You s}fxrould tell/should have told the people to go back home/back where they
came from.

b) Ou ta di moun yo tounen lakay yo!
Looks like they went back home/back where they came from.

¢) Ou ta di m’sa monche! (contrary to fact)
You should have told me!

d) Ou pa ta bwé oun ti kafé?
Wouldn’t/Would you like a cup of coffee?

e) Yo ta kontan wé-n’,
They would be happy to see us/you (pl).

f) Nou ta kontan wé yo. . :
We would be happy to see them.

g) Foou pa t'alé.
You shouldn’t have gone.

h) Fb ou ta alé. ,
You really ought to go.

As with any language, to be certain one is understanding accurately, one must
have a context, and the linguistic context alone will often not suffice. Often one also
needs the situational and cultural context in order to understand fully: Even a short,
structurally simple sentence such as “Ouvriye yo kanpe” may, in the absence of '
context, be impossible to understand with certainty. The following possibilities come
immediately to mind: '

The workers have stopped working.




Their workers have stopped working.
The workers have risen up in protest.
Their workers are protesting.

The workers are on strike.

Their workers are on strike.

Which is it? Without a context, one simply cannot tell for sure. Does it matter? -
Well, it may or it may not, depending on the importance of the situation. o

The language of a vital, highly creative people, Creole evolves rapidly, like other
largely unwritten languages. And although linguistics researchers have compiled
dictionaries and grammatical rules for Haitian glll'eole, there is no body of explicit,
formalized grammar rules and dictionaries consulted by native speakers. Therefore,
Creole can seem to mean essentially what the speaker intends and what the listener
understands. (Of course, if there were no implicit grammar rules internalized by
native speakers and if there were no system at all, no one could ever understan
ani'thing anyone else said. There is a system, it’s just not something explicit, studied
in language classes.)

This can make life in Haiti interesting, if wearing, for a language buff. Creole
tries one’s communicative skills, the way living in the political and economic
instability of Haiti can try one’s resolve. Sometimes it seems as if because reality has
often been unkind to Haiti, Haiti rebels and makes its own. One occasion in
garticular remains vivid. Itinvolved an ambassador, a general, a proverb, and a

ream.

In the time of Prosper Avril, the Americans sent Haiti a new ambassador who,
upon arrival in Port-au-Prince, made the customary brief remarks at the airport. In
the course of his remarks, the ambassador employed a Haitian proverb: “Bourik chaje
pa kanpe,” he said. No one seems to remember wﬁat else he may have said, but all
remember the event, because an uproar ensued.

“What did he mean?” Haitians asked one another. People all over Haiti analyzed
the eﬁfent. Interpretations of the message varied. Among those received were, as I
recall:

-- A loaded donkey doesn’t stop (meaning “the die is cast”).
- é'& loaded donkey is unable to stop, regardless of whether or not it might wish to
0 0.

-- A loaded donkey may not (does not have a right to/will not be allowed to) stop
until its final destination has been reached.

-- A loaded donkey cannot rise up in protest.

-- A loaded donkey is unable to revolt.

-- This loaded donkey is not stopping.

Haitians quickly reached a consensus as to where the donkey was heading
(elections); but just who was the donkey, Haitians were eager to know. Was it the
ambassador or General Avril? And was this, then, a threat, or a promise of help?
Haitians attributed particular significance to the fact that the ambassador ha
spoken Creole, a language the masses could actually understand.

Despite all U.S. statements to the contrary, a majority of Haitians were convinced

that the election-day massacre that put an end to the 1987 elections had been, at the
very least, sanctioned by the United States. Could the United States now be
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advocating real participation of the Haitian masses in the political life of the nation?
The very possibility threw the entire society into turmoil.

No one knew for sure what the ambassador had meant to say, but he had in effect
said: A loaded donkey does not/must not/may not/cannot/should not/ is not going to
stop. I wonder if the ambassador knew “kreyol pale kreyol konprann”? (“If/When
Creole is t§1e language employed, those whose language is Creole will get the
message.” R

Had the situation been less pathetic, one might have found the reactions of the
different sectors amusing: the Macoutes became enraged; the elite disconcerted; the
masses hopeful. Everyone did sit up and take notice. The general caught “la grippe”
and had to postpone the ceremony for presentation of the ambassador’s credentia{s).

Had the ambassador planned it all, or had Haiti once again chosen to create its
own reality? I doubt we’ll ever know.

Ma. del C. Liautaud

31



NEAR EAST/SOUTH ASIA
Problem Arabic and Islamic Terms

Shia/Shiite

The terms da.s and e should be rendered “Shia” and “Shiite,” respectively.
They are established English terms, and so we do not now use the FBIS
transliteration, but rather the Anglicized spellings (without the apostrophe for ‘ayn
and without the “h” for taa’ marbutah). This supersedes guidance in previous issues
of NUTs, but only with regard to the spelling of these terms. The guidance on usage
in Vol 2 No 1 1987 still stands:

Shia the group/sect of Muslims, collective noun -- no plural form
with “s” (“the Shia of southern Iraq”)

Shiite adjective and noun referring to the group or the peogle (“a
group of Shiites, five Shiites, the Shiite sect, Shiite beliefs”)

You Say Mojahedin, I Say Mujahidin

The term  pdal# [as written in Arabic], meaning “fighters, champions of Islam” is
spelled in various ways, depending on which language the spelling or transliteration
is based on. FBIS policy is to render this term in the vernacular, with the
spelling/transliteration based on the main language in the area of the particular
group being discussed in the source. Therefore, Iranian and Afghan fighters are
mojahedin, those in Arab countries are mujahidin, Turkish ones are miicahitler
(or miicahidin), and so on. When in doubt use the common sense method -- if they’re,
say, in the former Yugoslavia, but we’re not sure exactly which ethnic/linguistic
group they belong to, pick the most likely language--say, Serbo-Croatian, resulting in
mujahedin. :

Above all, try to pick the spelling or transliteration that will be most recognizable to
readers familiar with that region.
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Religious Terms

The following Islamic religious terms can be confusing, especially for those not well-
versed in English thedlogical terminology:

;? unbelief, atheism

; ;? ¢ ,45 blashpeme blasphemy against

Js\{ infidel, someone who isnota behever in the one God (i.e.,
: ~ Jews and Christians are not )l infidels)

5 )Gf explatlon, atonement |

accusatlon/charge of unbelief (this term does not mean

’ “blasphemy”)

explatlon, atonement

atheism, apostasy; atheist, apostate
404 J;t..o heretic, heresy; p‘olytheist, polytheism
als paganism
iy idolatry
Ba‘th

The party name <oJ is transliterated Ba‘th

FBIS Staff
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BEST OF NUTS
Spelling ‘al-Qadhdhafi’

In the years since this article first appeared [Vol 1 No 3 1986], we have had

requests for copies of it, and it has been uséful in illustrating to those outside

the foreign language field some of the problems of dealing with the

romanization (transliteration) of foreign words into the roman script. This
reprint contains some changes and corrections to the original.

Mu’ammar al-Qadhdhafi’s last name has been spelled various ways in the press. Asa
result, people are always asking us Arabic linguists “How do you really spell ‘al-
Qadhdhafi”? Is it Kadafi, Gadafi or what?” The answer is “all of the above.” Why?
Here is the plain truth: His name is spelled (!Jia)l . In other words, his name is not
spelled in Roman script. There are many ways to romanize the Arabic spelling of the
Libyan leader's name depending on whether you remain true to the classical Arabic
spelling al-qadéafi, whether you want to reflect the Libyan dialect pronunciation al-
gaddafi, what choice of characters you have on your printer to replace the phonetic §
with, or how sensitive you are to the linguistic limitations of your readers (how do

(19}

you pronounce “dhdh” or “q” anyway in English?).

The standard FBIS spelling, al-Qadhdhafi, represents some of the above. We use the
system approved by the U.S. Board on Geographic names (BGN), but we eschew
macrons and other confusing (to nonlinguists) phonetic symbols. This means we use
“q” and double “dh” to reflect the standard Classical Arabic spelling and
pronunciation.

On the next page is a matrix of the Libyan leader’s name as it has appeared in the
media and according to other romanization systems.
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ARABIC SCRIPT Ji T 5 S T
PHONETIC TRANSCRIPTION a q a 86 a f i
FBIS . al- q a dhdh a f i
BGN al- q a dhdh a f i
LIBRARY OF CONGRESS al- q a dhdh & f i
(but the Library uses the - : S ‘
conventional “al-Qadhafi”)
LIBYAN DIALECT - : al g a dd a f i
FRENCH INFLUENCE AND/ el k a dd @ a f i
OR SENSITIVITY TO READERS’ .
DISLIKE OF CLUTTER
WHO NEEDS THE DEFINITE | q a d a. f i
ARTICLE ANYWAY? ‘ , / |
HE'S JUST LIKE ‘KHOMEINT kh a d a f i
(pronounced this way only by
Dan Rather) o
LIBYAN ENGLISH-LANG-
UAGE PRESS (a variant) - al- q a ddh a f i
ICAN'T STAND TO SEE A “Q” al- qu a dh a f i
WITHOUT A “U” AFTERIT , ‘ ‘
SOME OTHERARABSPRO-  al- q a 2z  a f i
NOUNCE IT THIS WAY
INFLUENCE OF ENGLISH al- q a th a f i
ORTHOGRAPHY ’ ’ Lo '
NO ONE CAN FIGURE OUT ale- ¢ o d o £ i
WHERE THIS ONE CAME - | L

FROM (but we've seen it)

And no, we don’t want to answer the question “How do you spell ‘Mu‘ammar’?”

J. Murgida and FBIS stdff




Southeast Asia Military Ranks

The original version of this article appeared in Vol 3 No 2 1989, and has
been updated. We have added the Cambodian ranks, as well.

Military ranks in Indochina and Thailand are often a confusing point for editors
of translations. The Thai, Lao, Cambodian, and Vietnamese systems of
‘military titles divide their officers into three groups: company-grade officers,
field-grade officers, and general officers. This parallels the American system.
Unlike the American system, however, the differentiation between the groups
is perfectly clear by the title used. For example, the Lao word for field grade
officer is “phan” and the three levels within this group are differentiated by “ti,”
“tho,” and “ek,” -- literally “third,” “second,” and “first.” Thus “phan ti” would
be the lowest of the field-grade officers and “phan ek” would be the highest. In
Vietnamese, the levels are differentiated by “thiéu,” “trung,” and “dai,” --
literally “junior,” “middle,” and “great.” (See the table below for further
examples.)

For all four countries the term for general officer, “phon tri,” “phon ti,”
“oudomsenei trei” or “thiéu twéng,” is rendered “major general.” “Phon tho”
(the same in Lao and Thai), “oudomsenei tou” or “trung twéng” is rendered as
“lieutenant general; and “phon ek” (again the same in Lao and Thai)
oudomsenei ek, and “dai twong” are “general.”

- The Thais have an extra field-grade officer rank which was created by adding
the word “special” to the top field officer rank; this is “phan ek phiset,” which we
translate as “special colonel.” Special colonels have the same pay as the

brigadier general slot had and have some of the same collar insignia and status.

The State of Cambodia has inserted an extra officer rank at the company-,
field-, and general grades. These extra “ek bamrong” are respectively captain,
colonel, and senior lieutenant general. Their immediate superiors carry the
unadorned “ek” title and are translated senior captain, senior colonel, and
general.
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In the past, VNA (English-language press service) rendered the top two general
officer grades as “colonel general” and “senior general.” Some years ago VNA

began using “senior lieutenant general” and “general” for these two levels and

has been using them consistently since. There is no basis in Vietnamese or
Khmer for either set of renderings.

The Vietnamese ﬁeld?grade rank of thuong Gy was observed in the late 1970’s,
but have not been noted in recent media reporting. Recently, VNA has not been

observed to render “dai ta” as “senior colonel.” We do so to maintain the
distinction between it and “thuong t4.” We welcome readers’ input on these

ranks.

The table below summarizes the officer ranks for the four countries.

ENGLISH = THAI

Company -grade Officers

x|
Jertt
2d Lieutenant = Roi Tri

Foeln

1st Lieutenant  Roi Tho

P

Jegien
Captain , Roi Ek
Senioi' Captain
Field-grade Officers

B

Major Phan Tri

LAO

& Qe

d9LN
Hoi Ti

$odlnn
Hoi Tho

Soucon
Hoi Ek

=
WIN
Phan Ti

' VIETNAMESE

Thiéu Uy
Trung Uy

Pai Uy

Thiéu T4

KHMER

sgtSwf

Anusenei Trei

H5twSwien
Anusenei Tou

HIWSWORU Y Y
Anusenei Ek
Bamrong

HYtnwSWwoR

" Anusenei Ek

S w (A

Voreaksenei Trei




ENGLISH THAI LAO
LA Wil
Lt Colonel Phan Tho Phan Tho
Wwien o Acon
Colonel Phan Ek Phan Ek
Senior Colonel
 Wuienifty
Special Colonel Phan Ek Phiset
General Officers
~ v
WAL
Brigadier General - Phon Jattava
- e =% .
WA - WA
Major General Phon Tri Phon Ti
waln Ay
Lt General " "PhonTho Phon Tho
Sr Lt General
WaienN wyen
General Phon Ek Phon Ek

VIETNAMESE
Trung T4

Thuong Té

Pai T4

Thiéu Tuwéng
Trung Tuong

Thuong Twong*

Dai Twong**

KHMER

iinSweer
Voreaksenei Tou

IS WORUH Y

Voreaksenei Ek
Bamrong

R KA E
Voreaksenei Ek

gaut S wf

Oudomsenei Trei

3 gs': NS wie
Oudomsenei Tou

Y INSWORUH Y

Oudomsenei Ek
Bamrong

3aut Sw A
Oudomsenei Ek

* The literal English translation of “thwong tuéng” is “general,” but the rank is

equivalent to “oudomsenei ek bamrong.”

** The literal English translation of “dai tuong” is “senior general,” but it is
equivalent to “phon ek” and “oudomsenei ek.”
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Notes

Saudi Arabia ' o
For the Saudi legal term ‘S.# sﬂuﬁﬂ fUé:J\, FBIS uses basic code of
government (rather than “constitution.”)

Arabic
Wehave noted Ziue Ol used to mean friendly fire and
S s gkl b 4 5,5Y1 to mean total quality management.

Italian : ;
The Italian term apologia di reato means “instigation to commit an illegal
act,” and can be translated as “incitement to commit crime” or “calling for
civil disobedience,” depending on the context.

Military Ranks -
| Foreign military ranks should be translated literally, rather than converted

to their U.S. equivalents. Such titles as Capitan-de-Mar-y-Guerra in some
Spanish-speaking countries should be translated as Captain of Sea and
War rather than just “Captain.” This is in accordance with long-standing
FBIS editorial practice and contradicts some terms found in the recently
published FBIS Latin America reference aid Abbreviations and Acronyms
in the Portuguese-Language Press (LAM-92-003 15 October 1992).

Polish : o
FBIS renders Karta Praw I Wolnoéci as “Charter of Rights and Liberties,”
(not “Bill” or “Card” for Charter or “Freedoms” for Liberties).

Argentina 4.
The spelling of the Argentine foreign minister’s name is Guido Di Tella
(with the “Di” capitalized). The name appears this way in the Argentine
print media, contrary to the common practice with Hispahic names.
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FBIS Standardization Decisions

- Hebrew .
FBIS translators should use the following for Hebrew terms referring to
Israeli positions in the Golan Heights:

TWRIN YN IP or MIPN DI WP first mountain ridge line (a line of
eight volcanic promontories extending from the base of Mount Hermon
to the Sea of Galilee, forming Israel’s current first line of defense on the
Golan Heights) -

WA DYNN Y or »wR MnIN P secondary defense line (some line to
which Israel might propose pulling back as part of an agreement with
Syria) '

Former Czechoslovakia . =
The new countries formed after the dissolution of the Czech and Slovak
Federal Republic are as follows:
Slovak Republic, short form Slovakia
Czech Republic, no short form yet
Derived adjectiy'eé and nouns remain Czech(s) and Slovak(s).
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LETTERS

Um, yes, informatics, yet again...

Roger Marcinik writes:

Thanks for the many useful and
interesting articles and term lists over
the years.

Here are some more examples of the use
of “informatics.” Enclosed is a page from
the September 1992 issue of Computers
in Healthcare. This example shows both
an International as well as an American
Medical Informatics Association.

As for its meaning, the Russian author of
the article I am currently working on
made sure his readers and the English
translator got his interpretation of it
right by printing his explanation in
English, i.e. embracing both information
science and computer science (in the
June 1992 issue of Nauchno-
tekhnicheskaya informatsiya).

The Editor responds:

The last time we discussed the issue of
how to translate French informatique,
German Informatika, and all their
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cognates, into English (NUTs Vol 7 No 3
1992, “Letters”) we said we were not
tired of this subject. We’re beginning to
wonder about that.

Seriously, though, we have to admit that
yes, the one information technology sub-
field in the United States which does use
this otherwise “Eurospeak” term is
“medical informatics.” As pointed out in
our earlier articles and letters on the
subject, “informatics” is a handy, one-
word term that covers several terms in
English. It is tempting to use it,
especially because it is making some
headway in American parlance.
However, we at FBIS will want to see
U.S. computer industry and information
technology publications use the word
consistently (instead of all the synonyms
now used) before we approve the
adoption of “informatics” in our
publications.

In the meantime, we acknowledge
“medical informatics” as an exception.




1992 INDEX OF ARTICLES

ASIA

Japanese Banks Vol 6 No 11992 p 2 |
Economic Terms from the Japanese Press Vol 6 No 11992 p 4 |
Chinese Chemical/Biological Weapons Terminology Vol 6 No 11992 p12
Chinese Economic Terms Vol 6 No 11992 p 14 ”
Problem Thai Terms Vol 6 No 11992 p 17

Vietnamese Economic Terms Vol 6 No 11992 p 20

Vietnamese Banking, Accounting Terms Vol 7TNo 21992 p 2
Japanese Organizations Vol 7No 21992 p 10

Japanese Technical Terms Vol TN0o 31992 p 7

Japanese Administrative, Organization Terms Vol 7 No 3 1992 p 10
Thai Political Parties Vol 7TNo 31992 p13

Thai Drug Terms Vol 7No 31992 p 14

Jqunese Aerospace Terms Vol 7TNo 41992 p 2

EURASIA (former USSR)

Russian Biomedical Abbreviations Vol 6 No 11992 p 23

Russian Technical Terms Vol 6 No 11992 p 24

New Country Names of Former Soviet Republics Vol 7No 21992 p 13
Russian Economic Terms Vol 7No 21992 p 15

Russian Rail Ministry Structure Vol TNo 41992 p11
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- EUROPE
(including eastern Europe)

“Informatws” II Vol 6 No 11992 P 33

A Short Guide to the European Community (EC) Vol 6 No 11992 p 38
Bulgarian Moneychangers Vol 6No11992 p 41 ‘
Kurdtsh/Turkzsh Place-names Vol 6Nol 1992 P 42

Czech, Slovak Parties Vol 7 No 21992 p 17

Italian Tax Terms Vol 7TNo 21992 p 29

Danish Glossary Vol TNo 21992 p 31

Serbo-Croatian Terms Vol 7 No 3 1992 p 20 :

Czech Idiomatic and Colloquial Terms Vol 7TNo 4 1992 p13
Serbo-Croatian Geographic Terms Vol 7 No 4 1992 p 22
Polish Abbreviations Vol 7 No 4 1992 p 25

LATIN AMERICA

Anglicisms in the Central American Press Vol 6 No 11992 p 44
Dominican Land Measurement Unit Vol 6 No 11992 p 45
Mercosur or Mercosul? Vol 6 No 1 1992 p45

Nicaraguan Abbreviations Vol 6 No 11992 p 45 |

NEAR EAST/SOUTH ASIA

Arabic: Dotting the i’s and Crossing the t’s Vol6 No 11992 p 46
Hebrew, Arabic Terms Vol TNo 2 1992 p39 | B
Iran: Urgent Majles Bills Vol 7 No 31992 p 23

43




GENERAL, MULTILINGUAL

Terminology Decisions Vol 7 No 3 1992 p2

Legal Person Vol TN0o 31992 p6

Recent BGN Decisions Vol 7T No 41992 p 28

Hebrew Electronic Dictionaries Vol 7 No 5/6 1992 p 2

Compiling a Russian-English- Russian Dictionary Vol 7No 5/6 1992 p 5
Finding the Missing X Vol 7 No 5/6 1992 p 11

BEST OF NUTS

Avoiding Chinese Ruts Vol 7No 41992 p 37
Marxism-Leninism and Cuban Vocabulary Vol 7 No 41992 p 40

Notes:

Back issues of No Uncertain Terms are available from FBIS and NTIS (for NTIS
subscribers, back issues start with Vol 7 No 4). Please see the last page of this issue
for information on ordering NUTs.

The first issue of 1992 was numbered incorrectly. It should have been Vol 7 No 1, but
it appeared as Vol 6 No 1 1992, instead.
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FBIS REFERENCE AIDS PUBLISHED IN 1992

The following reference aids were published by FBIS in 1992.

Reference Aid: Abbreviations, Acronyms, and Terms in South Asia, JPRS-NEA-92-
019, February 1992

Reference Aid: Japanese Organizations and their English Equivalents, JPRS-JST-92-
010, 25 March 1992 '

Glossary of Selected Russian Social Science Terms, FBIS-USR-92-052, May 1992,
188 pages '

Near East and South Asia Reference Aid; Arabic-English Nuclear Glossary, JPRS-
NEA-92-072, 11 June 1992

Reference Aid: Abbreviations and Acronyms Used in the Polish Press, JPRS-EER-92-
079, 23 June 1992, 283 pages (update)

Reference Aid: Abbreviations and Acronyms used in the Albanian Press, JPRS-EER-
92-081, 25 June 1992, 40 pages

The Language of the Market, a glossary of Russian economic terms, translated by
FBIS and with an index of English terms provided by FBIS. This reference is For
Official Use Only and therefore is available only to U.S. Government subscribers.

Reference Aid: Abbreviations and Acronyms in the Latin American Press, JPRS-
LAM-92-001, 7 July 1992, 671 pages (two volumes) (update).

Reference Aid: Abbreviations and Acronyms in the Portuguese-Language Press,
LAM-92-003 15 October 1992, 183 pages. [Please see Military Ranks in the “Notes”
section of this issue for a correction to this publication.] (new)




Reference Aid: Abbreviations and Acronyms Used in the German-Language Preés,
JPRS-WER-92-001, 23 November 1992, 1456 pages (new)

NEW FBIS REFERENCE AIDS

The following reference aids have been published by FBIS since the last
issue of No Uncertain Terms: :

Reference Aid: Abbreviations and Acronyms in the Portuguese-Language Press, LAM-
92-003, 15 October 1992, 183 pages. [Please see Military Ranks in the “Notes”
section of this issue for a correction to this publication.]

Reference Aid: Abbreviations and Acronyms Used in the German-Language Press,
JPRS-WER-92-001, 23 November 1992, 1456 pages.

»» INFORMATION ON ORDERING REFERENCE AIDSIS ON PAGE 47
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. INFORMATION ON ORDERING REFERENCE AIDS
AND NO UNCERTAIN TERMS

» Copies of FBIS Reference Aids and subscriptions to No Uncertam Terms (beglnmng
with the July-August, 1992 issue) are available to the general public through:

National Technical Information Service (NTIS)
Subscription Department

Room 2027

5285 Port Royal Road

Springfield, VA 22161

(703) 487-4630

(Contact NTIS directly for information on prices.)

» Copies and subscriptions are avallable free of charge to government offices and
government contractors from:

Liaison and Requirements Branch
Foreign Broadcast Information Serv1ce
P. O. Box 2604 _
Washington, DC 20013

Order blank for government offices / contractors

# of copies Title of Reference A1d “ Document ID#

.- Subscription(s) to No Uncertain Terms

TO:

Contract Number:
(if applicable)
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